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Surah al- Kafiroon 

(Meccan surah) 

Ψψ∼ΨšΘΩ≤√≅… Ξ⇑ΗΤΩΤπρΘΩ≤√≅… ϑðΨ/≅… Ψψ⌠♥ΨΤŠ 

φΣ≤Ψ⊃ΗΤΩ|<√≅… †ΩΘΣΤÿΚς†Η;ΤΤΩÿ ΣΤ∈ 

:†Ω∨ Ω⇐ΣŸΨ‰ΗΤΤΩ∅ ψΣ�⇓Κς… :‚Ω�Ω(2) Ω⇐ΣŸΣΤ‰⊕ΩΤ� †Ω∨ ΣŸΣΤ‰∅ςΚ… :‚Ω�(1) 

Ω⇐ΣŸΨ‰ΗΤΤΩ∅ ψΣ�⇓Κς… :‚Ω�Ω(4) ¬ΠΡ�ŸΩ‰Ω∅ †ΘΩ∨ βŸΨŠ†Ω∅ η†ΩΤ⇓Κς… :‚Ω�Ω(3) ΣŸΣΤ‰∅ςΚ… 

(6) Ξ⇑ÿΨ� ƒΨ√Ω ψΡ∇Σ⇒ÿΨ� ¬Ρ∇ς√(5) ΣŸΣΤ‰∅ςΚ… :†Ω∨ 

Say (O Muhammad (Peace be upon himSay (O Muhammad (Peace be upon himSay (O Muhammad (Peace be upon himSay (O Muhammad (Peace be upon him) to) to) to) to    these these these these MushrikunMushrikunMushrikunMushrikun    and Kafiroon): "O Aland Kafiroon): "O Aland Kafiroon): "O Aland Kafiroon): "O Al----

Kafiroon (disbelievers in Allah, in His Oneness, in His Angels, in His Books, in His Kafiroon (disbelievers in Allah, in His Oneness, in His Angels, in His Books, in His Kafiroon (disbelievers in Allah, in His Oneness, in His Angels, in His Books, in His Kafiroon (disbelievers in Allah, in His Oneness, in His Angels, in His Books, in His 

Messengers, in the Day of Resurrection, and in AlMessengers, in the Day of Resurrection, and in AlMessengers, in the Day of Resurrection, and in AlMessengers, in the Day of Resurrection, and in Al----Qadar, etc.)Qadar, etc.)Qadar, etc.)Qadar, etc.)!"!"!"!"I worship not that I worship not that I worship not that I worship not that 

which you worship, which you worship, which you worship, which you worship, nornornornor    will you worship that which I worship. And will you worship that which I worship. And will you worship that which I worship. And will you worship that which I worship. And I shall not worship I shall not worship I shall not worship I shall not worship 

that which you are worshipping.that which you are worshipping.that which you are worshipping.that which you are worshipping.    Nor will you worship that which I worship.Nor will you worship that which I worship.Nor will you worship that which I worship.Nor will you worship that which I worship.    To you be To you be To you be To you be 

your religion, and to me my religion (Islamic Monotheism)."your religion, and to me my religion (Islamic Monotheism)."your religion, and to me my religion (Islamic Monotheism)."your religion, and to me my religion (Islamic Monotheism)."    
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Tafsir 

Sheikh 'Abdurrahman as-Sa'di, may Allah have mercy upon him, concerning this surah 

said: 

Meaning, announce [i.e. say] to the disbelievers publicly and clearly: 

(2) Ω⇐ΣŸΣΤ‰⊕ΩΤ� †Ω∨ ΣŸΣΤ‰∅ςΚ… :‚Ω� 
"I worship not that which you worship,"I worship not that which you worship,"I worship not that which you worship,"I worship not that which you worship,""""    

Meaning: to disavowing from whatever they, the disbelievers, are worshipping beside 

Allah outwardly as well as inwardly. 

(3) ΣŸΣΤ‰∅ςΚ… :†Ω∨ Ω⇐ΣŸΨ‰ΗΤΤΩ∅ ψΣ�⇓Κς… :‚Ω�Ω 
"Nor will you worship that which I worship"Nor will you worship that which I worship"Nor will you worship that which I worship"Nor will you worship that which I worship…………""""    

…due to the lack of your (the disbelievers) sincerity towards Allah in your worship to 

Him alone; for your worship to Allah is connected to Shirk "Polytheism" and it cannot 

be called (true) worship. 

Then Allah repeats this (statement) in order to indicate the first time (the verse is said) 

the lack of sincerity in worship and the second to indicate that this [polytheism] has 

become an inseparable quality (of the disbeliever). 

And for this reason Allah has made a distinction between the two groups (Muslims and 

Disbelievers) and has placed a partition between the two. 
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So Allah � says: 

(6) Ξ⇑ÿΨ� ƒΨ√Ω ψΡ∇Σ⇒ÿΨ� ¬Ρ∇ς√ 
"To you be your"To you be your"To you be your"To you be your    religion, and to me my religion (Islamic Monotheism)."religion, and to me my religion (Islamic Monotheism)."religion, and to me my religion (Islamic Monotheism)."religion, and to me my religion (Islamic Monotheism)."    

 

Just like what Allah � says: 

(84) −ΨΨ�ς∏Ψ†Ω→ υς∏Ω∅ ΣΩ∧⊕ΩΤÿ ΘβΣ{ ΣΤ∈ 
""""Say (O Muhammad, sallahu alayhi wasallam, to mankind): "Each one does Say (O Muhammad, sallahu alayhi wasallam, to mankind): "Each one does Say (O Muhammad, sallahu alayhi wasallam, to mankind): "Each one does Say (O Muhammad, sallahu alayhi wasallam, to mankind): "Each one does 

according to Shakilatihi (i.e. his way or his religiaccording to Shakilatihi (i.e. his way or his religiaccording to Shakilatihi (i.e. his way or his religiaccording to Shakilatihi (i.e. his way or his religion or his intentions, etc.),on or his intentions, etc.),on or his intentions, etc.),on or his intentions, etc.),""""    

{Al-Israa' verse 84} 

& 

                                           ΣΩ∧∅ςΚ… :†ΘΩ∧Ψ∨ Ω⇐ΣΛΤϖΤÿΞ≤ΩΤŠ  ψΣ�⇓Κς…  

(41) Ω⇐ΣΤ∏Ω∧⊕ΩΤ� †ΘΩ∧ΘΨ∨ χ∫ϖΞ≤ΩΤŠ η†ΩΤ⇓ςΚ…Ω  
"You are innocent of what I do, and I am innocent of what you do!"You are innocent of what I do, and I am innocent of what you do!"You are innocent of what I do, and I am innocent of what you do!"You are innocent of what I do, and I am innocent of what you do!""""    

{Yunus verse 41} 
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